Tebe poyem

(El texto transcribe el original eslavo
adaptandolo a la pronunciacién castellana)

Alex. F. L'vov

(*Tallin, 1798 - tKaunas, 1870)
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bla-go- da -

be

Te -

bla-go-slo- vim,
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lim-ti- sya,
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lim-ti- sya,
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lim-ti- sya,

mo

sya,

lim ti

mo

lim ti sya,

mo

po - di,

Gos

rim,



zhe nash,

mo

nash,

Bo zhe

sya,

mo

zhe nash

’

zhe nash

Bo

lim-ti- sya,

zhe nash

’

nash

ti sya, Bo zhe

lim

mo

’

nash

ti sya, Bo zhe

lim

mo

nash

zhe

Bo
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nash.

zhe

Bo

mo - lim-ti- sya,
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zhe nash.

Bo

mo - lim-ti- sya,

Bo - zhe nash,

zhe nash

Bo

mo - lim-ti- sya,

Bo - zhe nash,

zhe nash.

mo - lim-ti- sya, Bo

Bo - zhe nash,
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nash

- zhe

Bo

mo - lim-ti- sya,
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nash.

- zhe

Bo

mo - lim-ti- sya,

Te alabamos, te bendecimos, de damos gracias, Setior, y te suplicamos, Dios nuestro.

Tebe poyem (L'vov), 2



